FEREAT L0 A MEBMEESFRT

FERAMA (RTFTAFERE”) RELEHEFE
B (UTHSLEN”  —EABES") AREE
FRAELGHG  BENBEERRTEHEAE BT
#2004 42 A 10 BN £ LT 2R E RIS
%o R BT TR

% —1%
PEREZBUEEARGAAEELAL G (UTHE
£87) 52004 % 1 BRAEHEE  ERREME
Azt ERAFE (XTFHREHE”) 45 Zebs
R BHATF R
— - P aELER R THRERTE
S RETHBARESEE R
. RBAEAMIRTEMA RN GFEAE &
AL 3 2 2 3 23] e B A
PSR AT AR B AR AT A R
2T |
BB E M IEE 2 AR

—
———

E|

_f_\
N YT EeERUAEEREIREEEY
- WHTEOHMERENXAEBLE:

AN REZSERGFURETFHEFM

wEE (A0 5) RARIEIMEIRE
BEEOHMZERER MNP HBREEAR
il B AL P 3 ROE 2 A9 R IE

-+ &



b REBAEESREABAATIEYLAE - EHFE

REMAMMEGERZIEHNZE - IRFERK
A5 o

# =tk

T R e s R R B Temaiku Suburb 2

NEALMEAEBEABAN BEBES BHERE
P ETEAM 0 BERME Ambo X & EIGAT

YE B KEZEYE S |

+ 2 B 57N Temaiku 4 8 B35%E /M4 L3k

UL LTS £ RN |

=%

FERBEFE

—

hEBBETERZABAMBMEIE EHEFE T

BREAMTECHIERTIRE 80 BRATES

& AR RAT ECHBEIAMA AL
ZHy o BFPEREMA
BERNAABRRTECHIRERESELTS
ZEMBRBAPRZELBHFERENBERAREE
BRIEAREREWEZZERE > BHEBWEARY
B EZEE SRR THRERIFENE
A EEREBEHRGRERES
RUFHBEHALEZREAREIEME
REFMEAR  TE - RBTREMCABITHE
U & e
BALE 2 A~ B RIABEN RERRAR



T2 AWM M RELEFR EFEE
HEAEHRZ -

5w ik
TEEHEE
—~ REHBEEMERE IAFHT
- RERWEAABRERERKERBEZESEHL

B RALAT
e %ﬁ&ﬁ@kéik%%é&ﬁ%’iﬁﬁﬁ%

g %&m@&ﬁﬁéﬁﬁ%Kﬁ#ﬁ%”nia%
BEHetE METXINREMABRERAZEAM
AR PR R HE o

¥Rk

- BB ETHREGNAELEZRBASRRANK

 AWZAEBBRREREMEABNEZ RGN
aF o R E R (SR THEAN) EF 2L
BEAHE  BWARLBEZELAS  HRHEES
FEHMAREE  BRASCEELEANETRE
BAREZBMOHEZLIE > RFERTE O
Z 2R B ERRAEEETRRE

- BATESUTHEAE G AN TN BERERE
TEEH BUHMBITEMEHEEY LA
REHEFEM—FZEERFHELEARLEER
%

= HMBREEREFETECHMMEE

I



me REBABTAGHEREED IR RER
M BELE T ERERME

- BWMBARSTECHMEMERAT  TRETR
B B SO Bh i RAER |

X KBEREBZBALY  FEBRE LM
MR A B 2 A58

8 ik o
+ 2 ENE M SRR R AEBE  URRATS
# o -

Ry S
BAEERRESFEBRN B EZH T BB R AEE
w@Wrﬁ&@&mﬁﬁémﬁmﬁﬁo

B EARERARBSREHTH T FERHE
ERBEAE ZRBEES  LEBEAARKRE -

% Atk
A7 A B AR R A A AT TAEZIES -

k-1

%+ 1%
: R R A EN R ETRAERANEE B
: HBFARA > L BEH BRI LH X AR
E8 Az -




F 1+ — 1%
AW ASEFzARAN  LEHEAREEMN T B
#90 BTN E BRI S — HFERELABEAIL -
ABERT AR X SR AR FORR—EE-
PERE 1004 € A48 AT 2011 5.5 A QB TRE
2N AREERBRE -

b RE I RE ¥ B EN R B EUF AR
/ ‘ 7% ? : —

B ¥ e e B A EZEHEFE

1] B g LR SN

Y




AGREEMENT
ON
" TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHINA ( TATWAN)
AND - -
THE REPUBLIC OF KIRIBATI

The Government of the Republic of China (Taiwan) [hereinafter
referred to as “ROC (Taiwan)”)] and the Government of Kiribati
(hereinafter referred to as “Kiribati”, and the twd'Countries jointly as
“the Parties™), desiring to further strengthen th‘ei\r. eXi'sting friendly
relations through the transfer of ,__d_eveibpmenf ‘experience and
promoting technical cooperation - between the two countries,
therefore to renew the Agreement on Agricultural Technical
Cooperatio’nvsigried in Taipei on 10 February 2004, have agreed

through their respective representatives upon the following articles:

Article 1
ROC (Taiwan), through the International Cooperation and
Development Fund (ICDF), has dispatched ROC (Taiwan) Technical
Mission (hereinafter referred to as “TTM”) to South Tarawa since
January 2004, including a Chief of the Mission and the specialists

concerned to implement the following activities:

a) Carry out demonstration and extension projects on

cultivation and improvement of crbp varieties;

b) Provide improved techniques in livestock farm
administration and management;

c) Provide improved techniques of aquaculture, training,
administration  and  management, including the

introduction of milkfish hatchery technique and



introduction of new species for fish farming;

d) Improve quarantine techniques to control diseases related
to livestock and other introduced species of plants;

e) Improve feed formulation for livestock and fish-farming;

f) Train I-Kiribati farmers in methods to improve their soil
through the application of organic manure farming;

g) Assist I-Kiribati farmers to establish their home gardens;

h) Provide improved techniques of integrated farming;

i) Organize various training workshops for local (including
from outer islands) farmers and fishermen;

j) Collaborate with the related Mi_nistries in Kiribati in
identifying suitable personnel té undertake appropriate
training courses in ROC (Taiwan) in due time;

k) Provide capacity building, training attachment and
technological transfer to agricultural and Eco Farm staff in
the area of artificial insemination for pigs, crop husbandry
and other related agricultural and integrated Farming

needs.

Article 2
a) Kiribati shall continuously provide TTM with the land at
Temaiku Suburb in Tarawa about 2 hectares, which is used
for TTM’s headquarters, dormitory for TTM members and

as a demonstration farm for horticulture and livestock

projects. Kiribati shall also continué to provide the land
and the ponds for Aquaculture Station in Ambo;
b) In support for Eco-farming sector, Kiribati will further

provide Land space within the Eco Farm at Temaiku for

Integrated Farming.




Article 3

ROC (Taiwan) agrees to:

a)

Provide appropriately qualified personnel for TTM and
appropriate from the grant of ROC (Taiwan) to Kiribati a
sum of AUD 800,000.00 per year to ICDF to support the
projects of TTM in Kiribati. If it can not meet the need for
projects, ROC (Taiwan) shall make up for the balance;

b) Pay the costs of transportation to and from Kiribati, the

stipends and living expenses, and acci_dent and health
insurance of all TTM members during t'h‘_t;,‘perio_d of their
service in Kiribati; | | | |

Pay all expenses arisi.n.g. from administration of TTM,
including the operational costs of the demonstration farm
including the costs of utilities, and maintenance and repair
of 'facilities-‘unles'é otherwise stated elsewhere in this

Agreement;

d) Supply TTM with vehicles and equipment necessary for its

¢)

work;

Supply TTM with feed, tools, seeds, and other materials
necessary for the implementation of the program;

Take every precaution to ensure that any introduced
species of plant, animal or fish will not pose a threat to the
existing biodiversity of Kiribati. In the event that such a
threat arises following the introduction of a species of
plant, animal or fish, the Parties will use every endeavour

to cooperate in the eradication of that threat.

Article 4

Kiribati agrees to:

a) Issue employment permits to TTM members as required



by law;
b) Provide TTM with suitable office facilities and suitable

housing facilities including water and electricity supply;
¢) Offer special consideration regarding the personél safety
and security of TTM members and ensure access to
medical services through public clinics or hospitals;
d) Grant privileges and exemptions no less favourable than
those granted to other foreign experts and their
dependents under similar technical = cooperation

agreements with Kiribati.

Article 5

a) All produce of the @eni@nst'ration, livestock and

aquaculture. 'fénns_, except the portion required for
‘personal consumption by TTM members, and for the use
of seeds ,and. specimens, shall be agreed by the
Government of Kiribati for sale to the general public.
Funds generated from the sale could be deposited in a
“Revolving Fund” to be managed jointly by TTM and
Kiribati. These funds will be used preferentially in the
development of aquaculture, livestock and agricultural
projects under this technical cooperation program or shall
be donated to schools, NGOs or disadvantaged social
groups in Kiribati;

b) All data and information gathered from TTM will be
provided to Kiribati. The intellectual property rights from
the activities of TTM shall vest jointly in the Parties.
Either of the Parties may not exploit them commercially
without the consent of the other Party;

c¢) TTM Members shall comply with all relevant laws of
Kiribati;




d) Machinery, equipment and other materials imported
necessarily for TTM to carry out the cooperation program
should be purchased preferentially from ROC (Taiwan);

e) For the purpose of fulfilling its obligations, TT™M may
recruit local engaged staff to assist TTM staff and to
ensure that the recruitment is consistent with relevant
laws;

f) Employment contract used for the local staff shall not be
less favourable than those used for the same positions

within the government.

Article 6
Kiribati shall provide TTM with appropriate local counterparts from
the related Ministries to facilitate the technical transfer.

Article 7
TTM shall cooperate closely with designated counterpart agencies
and organizations in each area of cooperation; and promote the

active participation of civil organizations in the related activities.

Article 8
In the event any member of TTM is found unsuitable to continue to
perform his duty, ROC (Taiwan) shall have the right to recall him
from his post and arrange a replacement. All expenses relating to the

recall and replacement shalil be met by ROC (Taiwan).

Article 9

TTM members shall refrain from engaging in activities that are not

in conformity with the work of TTM specified in this Agreement.



Article 10

jould any disputes arise concerning the activities of TTM, the
éi'ties shall undertake to use their best endeavours to resolve such
"di'sputes amicably, in a spirit of goodwill. If nécessary,
| repfesentations may be made on a government-to-government basis,

" in the same spirit of goodwill.

Article 11
This Agreement shall enter into force on the date of signature and
remain in force until termination. It may be terminated by either

government with a ninety days prior written notice.. .

Done in duplicate in the Chinese and English languages, both texts
being equally authentic, at Tarawa, the capital of the Republic of
Kiribati, on the Lﬁ\:dﬂ;day of the _&.ly month of the 100th year of
~ the Republic of China (Taiwan), corresponding to the Aqth day of
the g:ﬁﬁ month of the year 2011 in the Gregorian calendar.

For the Government of For the Government of

the Republic of China (Taiwan)  the Republic of Kiribati

W\ Sl T
0 /

H.E. Benjamin T. H. Ho H.E. Anote Tong
Ambassador to President & Minister
the Republic of Kiribati of Foreign Affairs & Immigration

the Republic of Kiribati






